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Bu belgede anilan tiim Grilnler firmamizin kalite sistemi
uyarinca Uretilmistir.

Bu katalog, daha 6nce verilmis olan tim kataloglarin
gecersiz olmasina yeterlidir. Uretici, 6n bilgi vermeksizin
degisiklik yapabilir. izin almadan ¢ogaltilamaz.

Certificate

ISO 9001:2015
01100 1815882

Standard

Certificate Registr. No.

Certificate

ISO 14001:2015
01104 1815882

Standard

Certificate Registr. No.

Certificate

ISO 45001:2018
01213 2115861

Standard

Certificate Registr. No.

All the products described in this catalogue are
manufactured according to our quality system
procedures.

This publication cancels and replaces any previous
edition and revision. We reserve the right to implement
modifications without notice. This catalogue can not be
reproduced, even partially, without prior consent.
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1.
TEKNIK KATALOG

TECHNICAL CATALOGUE




1.1 TEMEL GUVENLIK UYARILARI

Bu kilavuzda anilan hususlar, énemle ele alinmalidir.
Genel ve temel teknik kavram, yaklasim ve disiplinin
gerekleri ayrica anilmamistir. Tesis sorumlulari; Grin ile
ilgili Ulke/bolgede gecerli is guvenligi ve isci saghgi ile
ilgili tum kural, yonetmelik ve kanunlarin gereklerini
yerine getirmekle ylkimladdrler.

Ureticinin bu katalogda belirtmedigi hususlarda; is kolu
ve islemlerin gerekleri icin gecerli cevre, is glivenligi, isci
saghgl ve diger sosyal sorumluluklar konusunda, gecerli
kanun, yonetmelik, yonerge ve kurallar gegerlidir.

Uriiniin galistiriimasi ile ilgili olasi, tim risk, tehlike ve
kazai durumlara karsi gerekli hassasiyet gosterilmelidir.

Bu katalog, kurulus, devreye alim, isletme ve bakim
islemlerine yol gbsterme amagli tanim ve tavsiyeler
icermektedir.

Bu katalog veya gerekli kisimlari {rline yakin ve
kullanicilarin ~ kolaylikla  ulasabilecegi  noktalarda
bulundurulmahdir. Uriiniin  kullanicilarina, katalogun
ulastirilmasi, alici/kullanicilar sorumlulugunda ve yetkisi
icindedir.

Asla katalogu timi ile okumadan isleme basglamayiniz.
Uriin sinirl kullanim amacina yénelik olarak iretilmistir.
Farkh uygulamalar icin lutfen Uretici onayi aliniz.

Uriniin  normal calisma sartlarinda  calistiriimas,
saglanmalidir. Uretici yazili onayi olmaksizin, herhangi
bir  degisiklik  yapilmasi  durumunda, olusacak
olumsuzluklar ve sonuglari igin Uretici kesinlikle
sorumluluk Gstlenmeyecektir.

Her islem icin gerekli, koruyucu ekipman, malzeme ve
giysi temin edilmeli, kullanilmalidir. Herhangi bir islem
oncesi Unitenin saglam bir zemin (zerinde ve hareket
etmeyecek sekilde tespit edilmis olmasi gereklidir.

Urinin  montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42 AT normlari geregi olarak
kullanici, yeterli ve gerekli personel bulundurmak ve
kamu guvenligini saglamak, cevreye, cevredeki varliklara
ve Uglincl sahislara olusabilecek zararlari 6nlemeye
yonelik olarak gerekleri yerine getirmekle ylikimladar.

Pnomatik baglantilar, hava kullanimi s6z konusu ise,
teknik bilgilerde verilen hava tliketimlerini karsilamak
Uzere gerekli tesisati kurunuz.

1.1 BASIC SAFETY WARNINGS

In compiling this instruction catalogue, careful attention
has been paid to all considerations of operation and
maintenance during normal working conditions.
Buyers/users are exclusively responsible in complying all
laws, rules and regulations in force in their country/area
regarding safety of working environment and labour
safety.

For matters which are not specified by the producer in
this catalog, as requirements of the applicable
environmental process, safety, health care and other
social responsibilities applicable laws, regulations,
instructions and rules will be effective.

Special care should be taken against all possible risks,
danger and accidental incidents which may occur during
the operation of the product.

This catalogue contains description and
recommendations for to guide set-up, start-up,
operation and maintenance procedures.

This catalogue or its related parts should be kept close
to the product with easy access for users.lt is the
buyer’s/user’s responsibility and authority to ensure the
delivery of this catalogue to related users of the
product.

Never start any operation before reading this catalogue
completely. The product is produced solely for its
intended use. Please ask for producer’s approval for
different applications.

The product shall be operated in and under normal
operating conditions. Producer is absolutely not
responsible for any complications or their consequences
in cases where alterations have been made without
written consent of the producer.

All protective and safety clothes, tools, devices and
conditions have to be supplied by user. The unit has to
be fixed during and prior to any operation.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42 EC the
user must take all necessary precautions to ensure
public safety, safety of the environment and it’s entities
and also take all actions to prevent any harm that may
involve third parties.

Requirements of pneumatic lines and air usage shall be
completed by the user to meet air consumption
according to technical specifications which are given in
technical catalogue.
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Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapiimahdir. s giivenligi, isci
saghg gereklerine uyulmahdir. Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez. Kotl elektrik isciligi sebebiyle
mulkte, sahislarda ve/veya Uglincu taraflarda olusacak
hasarlardan Uretici sorumlu tutulmaz.

Her islem ©ncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama ag¢ma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolstiz agilma ve
kapanmasini 6nleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi
haizdir.

Montaji yapan kullanici, Unitenin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolsiiz calisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla yakimladdr.

Voltaji ve frekans uyumunun kontrol edilmesi 6nemlidir.
Uriiniin  topraklamasi iyi durumda olmali, riin
Uzerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve tim
islemler EN 60079-14 ve TS EN 60204-1 standardina
uygun olmalidir.

Unite, tam tesekkiilli ve monte edilmis halde degil ise
asla calistirmayiniz. Calisma sirasinda Uniteye, harigten
higbir sekilde midahale etmeyiniz. Asla Uniteler ¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri g¢alisma
bolgesine sokmayiniz.

Yedek parca ve sair tum taleplerde mutlaka Uretici firma
ile iletisime geciniz ve makine Uzerindeki seri no ve tip
modelini bildiriniz.

Tum kaldirma/tasima islemleri katalogda belirtilen
ozelliklere ve ilgili standartlara uygun yapilmaldir.
Kaldirma islemleri Unite O6lguleri ve agirhigina uygun
aksesuar ve tasima sistemleri ile yapiimalidir.

Uretici herhangi bir bilgi vermeksizin triinde degisiklik
yapabilir. Katalogda verilen tim d&lgller nominal
standart parcalar icin belirtilmistir. Proje, uygulama,
malzemeye gore 6lcl ve dzellikler degisebilmektedir.

Bu katalog dureticiye bilgi verilmeden degistirilemez.
Katalogun en son versiyonuna www.ozb.com.tr web
sitemizden ulasabilirsiniz.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship.

Always ensure that the power is disconnected before
each operation. It is vital important that Power button
has to be managed by a qualified person to prevent
uncontrolled opening and closing.

All electrical connections shall be executed by the user
to ensure safe operation. User also has to take
necessary actions to avoid uncontrolled startup of
machine by means of emergency stop and switches of
sufficient amount.

Controlling the status of Voltage and frequency’s
compliance is important. The electrical earthing of the
product must be proper, safety warnings should be
clean and readable and all operations should be
according to EN 600079-14 and TS 60204-1 EN
standards.

Do not start up, if the unit is not complete and/or if not
in proper condition. Do not interfere to the unit during
operation. Never approach while the units are
operating. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

If you should require further technical information or
spares for your unit, please contact with producer and it
is necessary to inform all datas such as serial number,
type etc. which are written on the machine’s plate.

Make sure that; all lifting/transportation operations
must be carried out in accordance with the instructions
specified in this catalog and the relevant standards.
Lifting operations should be done with accessories and
carrying systems suitable for unit dimensions and
weight.

Producer can modify the product without notice and
immediate effect. All dimensions specified in the catalog
are for nominal standard parts. Dimensions and features
may change depending on the type of project,
applications, material.

This catalogue can not be changed without informing
the producer. The latest version of the catalogue is
accessible at our web site www.ozb.com.tr.
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1.2 UYARI SEMBOLLERI

Bu isaretler uyari mahiyetindedir ve riski ortadan
kaldirmaz. ilgili kullanici, kullanim yerinde gecerli tiim
guvenlik, is guvenligi, is¢i saghgn kurallarina uygun
davranmakla yakiamludur.

1.2 SAFETY SYMBOLS

These signs are of a warning nature and do not
eliminate the risk. These instructions and/or warnings
are recommendations, which should be run in
conjunction with the latest health and safety directives
in accident prevention.

DiKKAT TEHLIKE
Cevreye ve insana gelebilecek zararlara isaret eden ikazdir.

WARNING DANGER

Special indication, provision and prohibiton to prevent injury to personnel.

ELEKTRIK ENERJiSINE YONELiK TEHLIKE

ELECTRICAL POWER DANGER

“PERIYODIK YAGLAMA” iSARETI

PERIYODIK YAGLAMA
“LUBRICATE PERIODICALLY” SYMBOL

LUBRICATE PERICINCALLY
LUBRIFICATE PERICHNCAMENTE
GRAISSER PERIODNQUEMENT
REGELMAMG ABSCHMIEREN

DIKKAT! - CAUTION! - ATTENZIONE! - ATTENTION! -

ELEKTRIGI KESIP HELISiN DURDUGUNDAN EMIN OLDUKTAN SONRA
GOZETLEME KAPAGINI ACABILIRSINIZ.

BEFORE OPENING THE INSPECTION DOOR OR REMOWING

THE DRIVE PROTECTION ALWAYS MAKE SURE THAT THE POWER SUPPLY
IS SWITCHED OFF.

PRIMA DI APRIRE LE BOCCHETTE O¥ISPEZIONE O DI RIMUOVERE IL
CARTER COPRICINGHIE ACCERTARSI
SEMPRE CHE LA CORRENTE ELETTRICA S1A DISINSERITA.

AVANT IYOUVRIR LA TRAPPE DE VISITE OU D'ENLEVER
LE CARTER DE PROTECTION DE LA TRASMISSION IL EST IMPETIF DE
DEPRANCHER LALIMENTATION ELECTRIQUE.

BEVOR SIE DIE INSPEKTIONSKLAPPE &FFNEN VERGEWISSERN SIE SICH,
DASS DIE SCHMNECKE STILL STEHT UND
| DIESTROMZUFUHR UNTERBROCHEN IST.

ACHTUNG!
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REFLEKTOR
REFLECTOR

VING
CRANE

MAX BASINC 5 BAR

MAX PRESSURE 5 BAR
MAX PRESSURE
5 BAR

1.3 UNITE TANIMI

Mobil tanker vylkleme sistemi; big bag icindeki
malzemelerin tozsuz, verimli ve kolay bir sekilde
silobas/tankerlere yiklenmesi icin tasarlanmistir.

Bunker igerisinde kesme bigagi ile agilan big bag igindeki
malzemeler bunkerde depolanir. Bunker altindan
helezon konveyorle yikleme koérigline tasinan malzeme
tozsuzlastirma sistemi sayesinde tozsuz bir sekilde
silobas/tankere yiklenir.

Kumanda panosu sayesinde tim bu islemler otomatik
olarak kontrol edilebilmektedir.

1.4 CALISMA SARTLARI

Uniteler, patlayici atmosfer veya patlayici malzeme,
toksik, alevlenebilen, viral veya bakteriyel anlamda
zararli vb malzemeler igin tasarlanmamistir. Bu sartlarda
kullanilacak ise Uretici firmaya bilgi verilmelidir.

Unitenin gida normlarina uygun kullanimi siparis
asamasinda Ureticiye bildirilmis ve {inite bu yapiya
uygun halde Uretilmis olmalidir.

1.3 UNIT DESCRIPTIONS

Mobile tanker loading system is designed for dust-free,
efficient and easy loading of materials in big bags into
silobus/tankers.

The materials in the big bag, which are opened with a
cutting blade in a hopper, are stored in the hopper. The
material conveyed from the hopper to the loading
bellow by screw conveyor is loaded into the
silobus/tanker without dust thanks to the dedusting
system.

Thanks to the control panel, all these processes can be
controlled automatically.

1.4 OPERATION CONDITIONS

Products are not designed to operate at explosive,
flammable, toxic, hazardous viral or bacterial dangerous
environment and/or materials. If the machine has to
operate in these conditions, the manufacturer must be
informed.

The appropriate use of the unit according the food
norms should be reported to the manufacturer at order
although the unit has to be produced accordingly.
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1.5 URUN ETIKETi

Tim Unitelerde etiket UGzerinde asagidaki bilgiler
verilmistir.

e Uretici firma bilgisi

e  Uretici firma web sitesi
e CEisareti

e  Uriin kodu

e Uretimyeri

Unite Gzerindeki etiketleri atmayiniz, tizerindeki bilgileri
degistirmeyiniz. Etiketlerin temiz ve okunakli olmasini
saglayiniz.

k.

-

www.ozb.com.ir

1.5 PRODUCT LABEL
Every unit is supplied with identification plates showing;

e  Manufacturer’s information
e Manufacturer’s web site

e CElogo

e  Product code

e  Production place

Do not throw away the labels on the unit and do not

change the information on the label. Make sure that
labels are clean and legible.

C€

1S0 9001

Type

Serial No

Year :

A

Made in Turkey
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1.6 YAPISAL BILESENLER 1.6 COMPOSITIONS

Helezon Konveyor
Screw Conveyor

Yukleme Koragu
Loading Bellow

Kumanda Panosu
Control Panel

Toz Toplama Sistemi
Dust Collecting System

Big Bag Bunkeri
Big Bag Hopper

Hidrolik Sistem
Hydraulic System

Ana Sasi
Main Frame,
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1.7 GENEL OLGULER 1.7 OVERALL DIMENSIONS

Ti44

BT22

1548

2351

& e
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1.8 TEKNiK OZELLIKLER
1.8.1 ANA SASI

Montaji yapilan tiim elemanlarin taginmasi ve yerinde
ulasimin saglanmasi icin tasarlanmistir.

Her biri 1,6 ton yilikleme kapasiteli dort adet tekerlek
sayesinde sistemin saha i¢i hareketine olanak
saglamaktadir.

Calisma esnasinda daha stabil durabilmesi igin sasinin
dort tarafinda uzatilabilir kriko ayaklari mevcuttur. Ayrica
sistemin kapal ve bos halde iken tasinabilmesi igin, sasi
altinda forklift bigak yuvalari mevcuttur.

1.8 TECNICAL SPECIFICATIONS
1.8.1 MAIN FRAME

It is designed to transport all assembled elements and
provide on-site transportation.

Four wheels, each with a loading capacity of 1.6 tons,
allow the system to be moved around the site.

There are extendable jack stands on all four sides of the
frame for more stability during operation. There are also
forklift blade slots under the frame for transporting the
system closed and empty state.

1.8.2 HiDROLIK SiSTEM

Besleme vyuksekligini ayarlamak icin hidrolik olarak
calistirllan pistondur. Sistemin istenilen yiikseklige
ulasmasi ve silobaslarin  yikleme korGgiu altina
girebilmesi icin  hidrolik pompa ve pistondan
olusmaktadir. Hydro-jack sistemi merkezi otomasyon
panosundan kontrol edilmektedir. Kullanici panelinden
istenilen ylikseklik ayari yapilabilmektedir.

1.8.3 BiG BAG BUNKERI
Nominal 2.000 It bunker icerisinde big bag kesme bigagi

ve 1zgara bulunmaktadir, bunker lzerinde cift tarafl
bakim kapaklari mevcuttur.

1.8.2 HYDRAULIC SYSTEM

Hydraulic operated piston to adjust the feeding height.
It consists of a hydraulic pump and a piston in order to
ensure that the system reaches the requested height
and the silobas can enter under the loading bellow. The
hydro-jack system is controlled from the central
automation panel. The desired height adjustment can
be made from the user panel.

1.8.3 BIG BAG HOPPER

There is a FIBC cutting blade and grid in the nominal
2.000 It hopper, complete with double-sided

maintenance hatches.
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1.8.4 TOZ TOPLAMA SiSTEMI

Fanli filtre ile toplanan toz, filtre altindaki bunkerde
toplanarak tekrar sisteme kazandiriimaktadir.

Silindirik govdeli filtre Unitesi ve lizerinde 0,75 kW fan ve
toz toplama bunkeri ile birlikte sunulmaktadir. Sistem
calisirken emilen tozlar filtre altindaki bunkerde
toplanmaktadir. Bunker icerisindeki malzeme, belirli
aralklarla bunker g¢ikisindaki manuel klepe agilarak
bosaltiimalidir.

1.8.4 DUST COLLECTOR SYSTEM

The dust collected by the filter with fan is accumulated
in the hopper and returned to the system.

It is offered with a cylindrical body filter unit and a 0.75
kW fan and dust collection hopper. While the system is
running, the absorbed dust is collected in the bunker
under the filter. The material in the bunker should be
emptied at regular intervals by opening the manual
butterfly valve at the bunker outlet.

Temizleme alani
Filtering area

12 m?

Govde gapi
Body diameter

Nominal 600 mm

Govde malzemesi
Body material

Paslanmaz gelikten mamdil
Made of stainless steel

Filtre sapkasi
Protection cover

Paslanmaz gelikten mamiil
Made of stainless steel

Filtre elemani
Filter element

2 adet, @ 218 mm, h: 700 mm kartus
2 pcs, @ 218 mm, h: 700 mm cartridge

Filtre eleman kumasi
Filtering media

270 gr/m?, %100 polyester

Temizleme sistemi

Jet pul
Cleaning system et pulse
Elektronik kart Dahil
Electronic board Included
Elektrovalf sayisi )
Number of electrovalves
Fan 0,75 kW
Fan

0ZB.M.MTLS_Rev.02-30.05.2025
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Fan Motor Giicii Nomlrnal Max I-!aya Max Basing
Fan Motor Devir Debisi Max Basing
Nominal Max Air Pressure 0 1000 1500
Power . . Pressure
Revolution Capacity Pa
kW 5 Pa
rpm m3/h
Hava
Debisi
0,75 3000 2200 1900 Air 2200 1550 1150
Capacity
m3/h
1.8.5 HELEZON KONVEYOR 1.8.5 SCREW CONVEYOR
Big bag bosaltma bunkeri altina monte edilmis helezon The screw conveyor mounted under the big bag
konveyor, big bagden bosalan malzemenin ylkleme discharge hopper transports the material from hopper
korigine tasinmasini saglar. the loading bellow.
Dig Boru Capi
273
Outer Pipe Diameter mm
Boy Giris ¢ikis agzi eksenler arasi mesafesi 8.750 mm
Length Length from inlet centre to outlet centre 8,750 mm
Girig Kafa Yatak SCEB.P agir hizmet tipi
Inlet End Bearing SCEB.P heavy duty type
Cikis Kafa Yatak Yok
Outlet End Bearing None
Ara Yatak SCIB.P agir hizmet tipi
Hanger Bearing SCIB.P heavy duty type

Tahrik Grubu Pozisyonu Cikis tarafinda
Drive Group Position Outlet side

Tim yuzeyleri EPDM kapli, standart olarak giris agzi ve ara
Gozetleme Kapagi yataklarin altinda mevcut

Inspection Hatch Fully cover with EPDM, available as standard at the inlet and under
the hanger bearings

Rediiktor 0ZB marka, HBR 130 tip yliksek verimli, sessiz ¢alisan, uzun émirli
Gearbox 0ZB brand, HBR 130 type high efficiency, low noise, long life
Tahvil

1/7
Gear Ratio /

15 kW

160 govde/size, kompakt/compact
Elektrik Motoru AA00 /Y 690V 50 Hz > 4kW
Electric Motor Verimlilik sinifi/Efficiency class: IE3

Koruma sinifi/Protection class: IP 55
izolasyon sinifi/Insulation class: F (155 °C)
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1.8.5.1 KAFA YATAK

1.8.5.1 HEAD/END BEARING

le———

Il

Tip A B C D PE Nox@F
Type mm mm mm mm DIN 5482 mm
SCEB.P.040 142 30 85 250 40x 36 4x @12
1.8.5.2 ARA YATAK 1.8.5.2 HANGER BEARING
E
- <
::_J
] .
e ol
=it — T3
[Em—ci
D C D
Kod DA B C D E OF G H J
Code mm mm mm mm mm DIN 5482 | mm mm mm
SCIB.P.273 273 187 75 85 245 40 x 36 179 114 89
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1.8.5.3 REDUKTOR 1.8.5.3 GEARBOX
T
—ll-——ll—T
_.J'n
w|l = a
T e )3 H] |
1] i || (o =
¥ F ||l k=
B “‘1\:: s
: ol
I .
U E F
L [} G
Rediiktor Tipi Cap @A | @B | @C @D E F S T H |
Gearbox Type Diameter mm | mm | mm | DIN5482 | mm | mm | mm | mm | mm | mm No| @
HBR 130 273 330 | 305 | 265 | 40x36 | 72 | 85 | 3 | 12 | 130|147 | 8 [M10
Elektrik Motoru
Rediiktor Tipi | ElectricMotor | @K | gL | ¢m | ) U [N | O P R
Gearbox Type Govde KW mm | mm | mm |  mm/| mm|  mm | mm| mm |  mm
Size
HBR 130 160 15 | 350 | 300 | 250 | 12 | 298 | 42 12 | 45,3 | M16

1.8.6 YUKLEME KORUGU

Teleskobik yikleme korigl ile malzeme silobas/tankere

yuklenir.

1.8.6 LOADING BELLOW

Material is loaded into the silobus/tanker by telescopic
loading bellow.
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Kapasite

Nominal 250 m3/h

Level indicator

Capacity

Acik boy .

Extended length Nominal 2.840 mm

Kapali boy .

Recracted length Nominal 1.190 mm

Strok Nominal 1.650 mm

Stroke
ic ve dis koriik standart olarak esnek ve katlanabilir, PVC

Koérik kaph polimerden mamul

Bellow Inner and outer bellows are made of flexible and pliable
PVC coated polymer

Ta!mk grubu 0,75 kW

Drive group

Alt kapama konisi Dahil

Bottom closure cone Included

Seviye gostergesi 2920VAC

1.8.7 KONTROL PANOSU

Helezon konveyoriin ¢alismasi, korik yikseklik ayari ve
toz toplama sistemi gibi Uniteyi olusturan temel
elemanlari galistirmak (zere tasarlanmis kullanici
araylzi, dis mekan kullanimi igin tasarlanmis ve tim
I/0'lar dijitdir.

1.9 PAKET OLCULERI VE AGIRLIKLAR

Unitelerin  paket &lciileri ve agirliklar asagida
belirtilmistir.

Uniteleri teslim alirken; {nite kodu ve miktarin
siparisiniz ile uyumlu olup olmadigini kontrol ediniz.
Olasi hasarli paketlerde, teslim almadan ©nce,
kargo/nakliye firmasi yetkilisine bilgi veriniz. Nakliye
sirasinda olusabilecek hasarlarda Uretici sorumlu
degildir.

1.8.7 CONTROL PANEL

The user interface, which is designed to operate the
basic elements that make up the unit such as the
operation of the screw conveyor, the bellows height
adjustment and the dust collection system, has been
designed for outdoor use and all I / O's are digits.

1.9 PACKAGING DIMENSIONS AND WEIGHTS

Package sizes and weights of the units are given below.

When receiving the units; check if the unit code and
guantity are compatible with your order. Possible
damages must be reported/informed to the authorized
person of cargo/transportation company before taking
the goods. The manufacturer is not responsible for any
damage that may occur during transportation.

Tip L H Brut Agirhk
Type mm mm Gross Weight
kg
MTLS 2.100 5.850 2.500 2.615
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2.1 GUVENLIK VE KORUNMA

Montaj, isletme, bakim ve onarim isleri ile ilgili
personelin gorecegi ulasacagl ve kullanacagl sekilde,
Urune en yakin yerde bulundurulur.

Bu katalog kullanicilar igin bir yol gdstericidir. Is
givenligi, isci saghgi, isyeri glivenligi ve lglnci sahislara
karsi her tirlt 6nlemleri almak ve mevcut yasalara ve
kurallara uygun ¢alisiilmasini temin etmek kullanicinin
sorumlulugundadir.

Uriinin  montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42/AB, 2004/108/AB,
2006/95/AB Direktifleri geregi olarak kullanici, yeterli ve
gerekli personel bulundurmak ve kamu glvenligini
saglamak, cevreye, cevredeki varlklara ve {ginci
sahislara olusabilecek zararlari énlemeye yonelik olarak
gerekleri yerine getirmekle yikumlidr.

60°C’den sicak malzeme icin kullaniliyor ise, cevreye
bariyer ve ikaz isaretleri koyarak is yeri givenligini
saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.

Normal ¢alisma disindaki tim durumlarda, triin glvenli
durumda tutulmalidir.

Uriin; dinamik kuvvetler, elektrik enerijisi, basin¢h hava
kullaniyor olabilir ve yiksek dizeyde mekanik risk
altinda c¢alismaktadir. Bu nedenle yukarida anilanlar
veya anilanlarin bileskesi sonucu kazai durumlarda
sonuglari agir olacak yapidadir. Bu sebeple, kullanici her
asamada ve islemde azami guvenligi saglamak ile
yikamludar.

ilgili tim personel egitimli, yetkili ve uzman olmalidir.
Normal ¢alisma disinda Urin (zerinde yapilacak tiim
islemler oncesinde elektrik enerjisi kesilmis ve tim
hareketler durmus, basingli hava kesilmis, lnite iyi
durumda ve park halinde olmalidir.

Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapiimalidir. s giivenligi, isci
sagligl gereklerine uyulmalhdir. Elektriksel problemler ve
sonuglart  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez Kot elektrik isciligi sebebiyle miilkte,
sahislarda ve/veya Uglinct  taraflarda  olusacak
hasarlardan uretici sorumlu tutulmaz.

Montaji yapan kullanici Urinin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolsiiz calisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla yakamladar.

2.1 SAFETY CONDITIONS AND PROTECTIONS

It needs to be kept at nearest position available for the
concerned personnel for installation, operation,
maintenance and repair staff.

This catalogue is a guide for users. It is the user’s
responsibility to take all necessary precautions to
ensure occupational safety, worker health and safety of
third parties as well as ensuring operations in
accordance with local laws and regulations.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42/EU,
2004/108/EU, 2006/95/EU Directives the user must take
all necessary precautions to ensure public safety, safety
of the environment and it’s entities and also take all
actions to prevent any harm that may involve third
parties.

In case of handling hot material over 60°C, it is the
user’s responsibility to assemble barriers and warnings
in order to secure the work place.

Apart from normal operating conditions, the product
has to be in safe position.

This unit may be working on dynamic forces, electrical
energy and pressurized air and operates under high
level of mechanical risk. Accidents that may arise due to
any of the above or any combination of the above may
result in catastrophic effects. Therefore, the user is
responsible to supply maximum security in all stages
and operations.

All related staff should be trained, authorised and
specialised. For all work to be done on the product,
other than normal operation, the electrical connection
must be cut, all movement stopped, pressurised air
supply disconnected and the product must be in good
condition and in park mode.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship

The user who is carrying out the assembly is responsible
for creating electrical circuits that will overcome all risks
that may arise due to misuse during start, stop,
emergency stop and maintenance.
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Voltaji ve frekans uyumunu kontrol edilmesi gereklidir.
islemler sadece vyetkili ve bilgili kisiler tarafindan
yapilmalidir. Pnématik baglantilar ve hava kullanimi s6z
konusu ise, teknik bilgiler kisminda verilen hava
tiketimlerini karsilamak Uzere gerekli tesisat kullanici
tarafindan kurulmalidir.

Uriiniin  topraklamasi iyi durumda olmal, {riin
lizerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve tiim
islemler TS EN 60204-1:2018 standardina uygun
olmalidir.

Her islem oOncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama a¢ma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiiz acilma ve
kapanmasini 6nleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi
haizdir.

Her islem oOncesi, hareketli pargalarin tamamen
durduguna emin olunuz.

Makine icindeki tozun tamamen vyerlestigine emin
olunuz.

Operatorler, makinenin bakim ve temizligi sirasinda
asagidaki koruyucu ekipmanlari kullanmalidir;

- Antistatik koruyucu giysiler

- Koruyucu sapka

- Antistatik eldivenler

- Glvenlik maskeleri

- Antistatik koruyucu ayakkabilar

Montaj sonrasi, tim islemlerin tamami ve eksiksiz
oldugunu ve civatalarin sikili oldugunu, tim ikaz,
givenlik ve sinirlayicilarin dogru durumda oldugunu
kontrol ediniz.

Uriin, tam tesekkiillii ve monte edilmis halde degil ise
asla galistirmayiniz. Calisma sirasinda Uniteye, haricten
hicbir sekilde midahale etmeyiniz. Asla Uniteler ¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri calisma
bolgesine sokmayiniz.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglari igin Uretici sorumluluk Gstlenmeyecektir.

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagli
olarak farkl asinma ve sonuglar ortaya c¢ikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkli
uygulamalar gelistirmekle ylikimludar.

Asagida  verilen bakim  notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Grlinin c¢alismasini  engelleyecek sonucglar ortaya

It is necessary to check the compatibility of voltage and
frequency. Operations should be carried out only by
knowledgeable and authorised staff. In case air usage is
required via pneumatic connections, the user should
assemble a system to meet the requirements given on
the technical information section.

The electrical earthing of the product must be proper,
safety warnings should be clean and readable and all
operations should be according to EN 60204-1:2018
standard.

Before each operation, always ensure that the power is
disconnected before commencing. It is of vital
important that power on/off button has to be manage
by a qualified person to prevent uncontrolled opening
and closing.

Make sure that all moving parts are in absolute stop
before ach operation.

Always ensure that the dust inside the machine is
completely settled.

Operators must use the following protection
equipments during the maintenance and cleaning of the
machine;

- Antistatic protective clothing
- Protective Hemlets

- Antistatic cut-proof gloves

- Safety masks

- Antistatic protective shoes

After assembly, check that all operations are properly
and fully completed, all bolts are tightened, all warning
labels, barriers and safety accessories are proper.

Do not start operation if the product is not complete
and fully mounted. Do not interrupt externally during
operation. Never approach while the units are
operating. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this catalogue.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
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cikabilir. Tim kontrol, gézlem ve bakimlar Grin givenli
durumda iken yapilmalidir.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullanilmahdir. Kaldirma
ve tasimalar esnasinda c¢alisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmalidir.

Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  yapilmasi  durumunda Unitede problem
yasanabilecek ve (inite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.

2.2 MONTAIJ

Her kutu igcerisinde Urline ait montaj talimati mevcuttur,
montaj talimatlarina uygun hareket ediniz.

Unitenin montaji ve calistirimasi ile ilgili tim teknik, is
givenligi ve isci saghg direktiflerine uyunuz.

Bulundugunuz bolgedeki/iilkedeki elektirik sartlari,
baglanti frekanslarini ve vyerel/yasal zorunluluklari
mutlaka kontrol ediniz. Uniteyi agmadan &énce tim
sebekelerden ayirin. Uniteyi sadece kapak kapaliyken
calistiriniz.

Uniteyi ani endiktif yiiklere karsi korumak igin réle ve
cikis transistorleri ile koruma saglayin. Cihazin yakininda
bir voltaj baglanti kesme anahtari bulundurun.
Deneyimsiz kisilerin kullanimi veya hatali kullanim
durumunda, cihazin elektrik glivenligi garanti edilemez.

Bir ariza durumunda, dagitim voltaji, cihazin kullanicisini
tehlikeli elektrik gerilimi ile dolayli temastan korumak
icin kagak akim koruma salteri tarafindan otomatik
olarak kesilmelidir.

Statik  ylklerden kaginmak icin cihaz govdesi
topraklanmalidir. Bu, pnématik tasima uygulamalarinda
veya metal olmayan kaplarda 6zellikle 6nemlidir.

Tum baglantilar tamamlaninca kapagi kapatiniz. Enerjiyi
veriniz. Besleme gerilimini mutlaka o6lgi aleti yardimi ile
kontrol ediniz.

Tim elektrik baglantilari  baglanti semasina goére
vapilmaldir: Kablonun kablo rakorunun icinde sikica
kapatildigindan emin olun.

Elektrik baglantilarinin  dizgin ve siki bir sekilde
yapildigindan emin olunuz. Montaji yapilmis Unite
lizerinde ayar yapilmasi tavsiye edilmemektedir.

may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.

2.2 ASSEMBLY

Please consult to assembly instructions, which can be
founs inside of each product package.

Carefully follow all technical, safety and worker health
instructions during the assembly and the operation of
the unit.

For right terminal connections of the unit, please double
check voltage, frequency, local regulations and
procedures. Disconnect from all mains before opening
the unit. Start up the unit only when the cover is closed.

Provide protection for relay contacts and output
transistors to protect the device against spikes with
inductive loads. A voltage-disconnecting switch must be
provided near the device. In the case of inexpert
handling or handling malpractice, the electric safety of
the device cannot be guaranteed.

In the case of a defect, the distribution voltage must
automatically be cut off by a protective switch so as to
protect the user of the device from indirect contact with
dangerous electric tensions.

The device body has to be earthed to avoid static
charges. This is particularly important in pneumatic
conveying applications or with non-metallic containers.

Close the cover when all connections are completed and
supply the power. Always check the voltage with a
voltmeter.

All electrical connections must be made according to
the given connection diagram: make sure the cable is
sealed tightly inside the cable gland.

Make sure the electrical connections is made properly
and tightly. Setting on the assembled unit is not
recommended.
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2.3 CONTROL PANEL

2.3 KONTROL PANOSU
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Iﬁ::ft Aciklama Descriptions
11 Enduktif switch Inductive switch
12 Emniyet butonu Safety button
13 Helezon konveyor yukari Screw conveyor up
14 Helezon konveyor asagi Screw conveyor down
15 Yikleme koriagi asagi Loading bellow down
16 Yikleme koragi yukari Loading bellow up
17 Helezon konveyor start Screw conveyor start
18 Helezon konveyor stop Screw conveyor stop
19 Yikleme koragi alt switch Loading bellow lower switch
110 Yikleme koriagl tst switch | Loading bellow upper switch
111 Seviye gostergesi sinyal Level indicator signal
112 Acil stop Emergency stop
Oiltk;l)it Agiklama Descriptions
Ql Hidrolik pompa start Hydraulic pump start
Q2 Hidrolik valf bobin Hydraulic valve coil
Q3 Helezon konveydr start/stop | Screw conveyor start/stop
Q4 Filtre karti sinyal Filter control board start/stop
Q5 Fan start/stop Fan start/stop
Q6 Yiikleme koriigi asagi Loading bellow down
Q7 Yiikleme korGgi yukari Loading bellow up
Q8 Seviye gostergesi motor Level indicator motor
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2.4 DEVREYE ALMA

Montaj islemlerini tamamlayiniz. Elektrik baglantilarinin
diizgiin ve siki bir sekilde yapildigindan emin olunuz.
Montaji yapilmig Unite Uzerinde ayar yapilmasi tavsiye
edilmemektedir.

Calistirmaya baslamadan o6nce, (nite icinde yabanci
madde olmadigindan ve gelmeyeceginden emin olunuz.
Uniteyi azami 2-3 dakika bosta calistirp gozleyiniz ve
dinleyiniz. Tam kontrolleri tekrar yapiniz, 1sinan bolim,
parca ve/veya anormal ses, titresim olup olmadigini
gozleyiniz.

ONEMLi: Bitiin bu islemler; bilgili, yetkili ve yeterli
personelce vyapilmalidir. is glvenligi, isci saghg
gereklerine uyulmalidir. Motor lzerinde herahngi bir
islem  yapmadan  6nce, elektrik  baglantisinin
kesildiginden emin olunuz. Elektriksel problemler ve
sonuglart  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmedigi gibi, sahislara ve/veya 3. Taraflarda
olusacak hasarlardan Uretici sorumlu tutulmaz.

Tim  baglantilari  tamamladiktan  sonra, Uniteyi
calistirmaya baslamadan oOnce asagidaki adimlar
uygulayiniz;

e Mobil silobas dolum sistemini diiz bir zemine getirin.
o iki adet hareketli tekerlekler tizerinde bulunan frenleri
kilitleyin.

2.4 START UP

Install the unit properly to the system. Make sure the
electrical connection is made properly and tightly.
Setting on the assembled unit is not recommended.

Before starting up the unit, make sure that no foreign
bodies have entered during assembly if they have,
remove them. Run the machine for max 2-3 minutes to
observe and listen. Re-check the product and observe if
heating has occured on any component and/or
abnormal noise, vibration occurs.

IMPORTANT: All connections should be undertaken by
qualified electrical personnel only. Occupational safety
and employee health rewuirements must be complied
with. Before carrying out any operation on the motor,
make sure that the electrical supply is disconnected. The
constructor declines to take any responsibility for any
damages to property or persons, arising from poor
electrical workmanship.

After completing all connections, perform the following
steps before starting to operate the unit;

e Bring the mobile transfer loading system to a flat
surface.
e Lock the brakes on the two movable wheels.

e Denge kollarini tekerlekler zeminden kalkmayacak
miktarda zemine bastirin.

® Press the stabilizer arms into the ground so that the

wheels do not lift off the ground.
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e Pano (zerine monte edilmig olan 380V fisin

baglantisini Mobil Silobas Dolum Sistemi ile gli¢ kaynagi cable of suitable diameter according to the distance

arasindaki mesafeye gore uygun capta kablo ile yapin. between the Mobile Transfer Loading System and the
¢ 380V AC fisi panonun yanindaki prize takin. power source.

e Connect the 380V plug mounted on the panel with a

e Plug the 380V AC plug into the outlet next to the
panel.

e Enerji baglantisini yaptiktan sonra pano lzerindeki ana
salteri “1” konumuna getirerek sistemi galismaya hazir
hale getirin.

e After making the energy connection, make the system
ready for operation by turning the main switch on the
panel to the “1” position.

e Sirasiyla pano icerisindeki motor koruma salterlerini ve

e Turn on the motor protection switches and fuses in
sigortalarini agik konuma getirin.

the panel, respectively.
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e UYARI: Eger sistem c¢alismazsa 380V AC faz yonlerini
kontrol edin.

e Mobil Silobas Dolum Sistemini, diizgin bir zeminde
malzeme doldurulacak silobasa gore uygun konuma
getirin.

e Denge ayaklarini agin, hareketli tekerler Gzerindeki
fren mekanizmalarini kilitleyin.

® Pano 6n kapaginda ve kumanda lizerinde bulunan acil
stop butonlarini agin.

e WARNING: If the system does not work, check the
380V AC phase directions.

* Bring the Mobile Transfer Loading System to a suitable
position on a smooth ground according to the silobus to
be filled.

e Open the outriggers, lock the brake mechanisms on
the moving wheels.

e Open the emergency stop buttons on the front cover
of the panel and on the remote control.

e Kablosuz kumandanin alt kisminda bulunan emniyet
anahtarinin takili oldugundan emin olun.
e UYARI: Emniyet anahtari takih olmazsa kablosuz
kumanda ¢alismayacaktir. Kaybetmeyin.

e Make sure the safety switch located at the bottom of
the wireless controller is inserted.

e WARNING: The wireless controller will not work if the
safety key is not inserted. Do not lose.
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e Kontrol panosunun aktif olmasi i¢in, kumandanin sag
tarafindaki yesil renkli “START” butonuna basin.

e To activate the control panel, press the green “START”
button on the right side of the control.

e UYARI: Sistemi, uygun ylkseklige getirmeden yikleme
korigu ve helezon konveyori galistirmayin.

e Sistemi hidrolik piston yardimiyla yukari kaldirmak igin,
kablosuz kumanda tzerindeki “D” tusuna sonrasinda “A”
tusuna birlikte basiniz. Tuslara ayri ayri basilirsa piston
calismayacaktir.

e WARNING: Do not operate the loading bellows and
the screw conveyor without raising the system to the
proper height.

e To lift the system with the help of hydraulic piston,
press the “D” button on the wireless control and then
the “A” button together. If the keys are pressed
individually, the piston will not work.

e Sasi lzerindeki enduktif sensér helezon konveyorin
uygun aclya gelip gelmedigini kontrol icindir. Uygun
aclya gelmeden yilkleme korigi, helezon konveyor ve
fan calismayacaktir.

e The inductive sensor on the chassis is for checking
whether the screw conveyor comes to the appropriate
angle. The loading bellows, screw conveyor and fan will
not operate before it reaches the appropriate angle.
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e Sistem uygun konuma geldiginde bunkerin yan
tarafinda bulunan renkli ikaz lambasi kirmizi renk
yanacak.

e When the system is in a suitable position, the colored

warning lamp on the side of the bunker will turn red.

e UYARI: Sinyal lambasi kirmizi yandigi sirada sisteme
malzeme ylklemek uygun degildir. Kirmizi ikaz lambasi
yandiginda helezon konveyor ¢alismamaktadir.

e Dolum yapilacak silobasi yikleme korgi altina uygun
yere getirin.

e Kablosuz kumanda Uzerindeki asagl butonuyla
yukleme koriguni, silobas dolum kapagina kadar
indirin.

* WARNING: It is not appropriate to load material into
the system when the signal lamp is red. When the red
warning lamp is on, the screw conveyor does not work.

e Bring the silo to be filled to the appropriate place
under the loading bellows.

e With the down button on the wireless control, lower
the loading bellows up to the silo filling cover.

e Yikleme kortgli en alt seviyeye geldiginde veya
silobas kapagina yerlestiginde filtre fani otomatik olarak

devreye girer. Sinyal lambasi sari renk yanar.

T —

e The filter fan is activated automatically when the
loading bellows reaches the lowest level or is placed on
the silobus cover. The signal light turns yellow.
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e UYARI: Sari ikaz lambasi yandiginda yikleme korigi
dolum kapagina oturmus demektir, bu konumda
helezon konvey6r calismadigindan bunker igerisine
yukleme yapmayin.

e Yikleme koruginin oturdugundan emin oldugunuzda,
sol ok butonuyla helezon konveyéri calistirin.

e WARNING: When the yellow warning lamp lights up, it
means that the loading bellows is seated on the filling
cover, do not load into the bunker as the screw
conveyor does not operate in this position.

e When you are sure that the loading bellows is seated,
start the screw conveyor with the left arrow button.

e Gerekli durumlarda sag ok butonuyla helezon
konveyorl durdurabilirsiniz.

e When necessary, you can stop the screw conveyor
with the right arrow button.

e Helezon konveyor calistirildiginda yesil ikaz lambasi
yanar. Bundan sonra bunkere ylkleme yapilabilir. Daha
sonraki Big-Bag vyuklemeleri de yesil ikaz lambasi
yanarken yapilmasi gereklidir.

e Green warning lamp lights up when the screw
conveyor is operated. After that, the bunker can be
loaded. Further Big-Bag loadings must be done while
the green warning lamp is on.
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e Uygun ekipmanla bosaltilacak olan Big-Bag’i bunker
icerisine indirin. Big-Bag yeterli mesafeye indirildiginde,
bunker icindeki sabit bigaklar Big-Bag'i kesecek ve
icerisindeki malzeme bunker igerisine dokilecek ve
dolum baslayacaktir.

* UYARI: Sistem ¢alisirken toz toplama Unitesi tarafindan
toplanan malzeme, filtre altindaki bunkerde birikir.
Bunker tam dolmadan iginde bulunan malzeme belirli
araliklarla manuel klepe kolu yardimiyla bosaltilmahdir.

e Silobas doldugunda; seviye gostergesi, malzeme
seviyesini algilayip helezon konveyori durduracaktir.

e Yikleme korugu otomatik olarak yukari kalkacak ve
duracaktir.

e Operator kablosuz kumandanin sag kisminda bulunan
“HORN” butonu ile kamyon sirliclisi uyarabilir. Varsa
diger dolum kapagl igin silobasi uygun konuma
getirebilir.

e UYARI: Yikleme kérugiinun yukari kalktigini gormeden
silobasi hareket ettirmeyin.

e Yikleme kortgl indirme butonuyla silo dolum
kapagina indirip, islemleri tekrarlayin.

e Dolum islemi tamamlandiktan sonra yukari butonuyla
yukleme kortugini en Ust konumuna kadar yukari
kaldirin.

e Yiikleme korigi kapali konuma geldiginde filtre ve fan
otomatik olarak duracaktir.

e UYARI: Helezon konveyoriin  dolu
birakilmamasi gereklidir.

e Silobas, yukleme korGginin altindan cekildikten
sonra, sistemi asagl indirmek icin, kablosuz kumanda
Uzerindeki “D” tusuna sonrasinda “B” tusuna birlikte
basiniz. Tuslara ayri ayri basilirsa piston ¢alismayacaktir.

vaziyette

¢ Load the Big-Bag to be unloaded with the appropriate
equipment into the bunker. When the Big-Bag is
lowered to a sufficient distance, the fixed blades inside
the bunker will cut the Big-Bag and the material inside
will be poured into the bunker and the loading will
begin.

* WARNING: The material collected by the dust collector
unit while the system is running accumulates in the
bunker under the filter. Before the bunker is full, the
material in it should be emptied at regular intervals with
the help of the manual valve arm.

e When the silobus is full; level indicator will detect the
material level and stop the screw conveyor.

e Loading bellows will rise and stop automatically.

e The operator can warn the truck driver with the
“HORN” button on the right side of the wireless
controller. It can bring the silo to the appropriate
position for the other filling cap, if any.

e WARNING: Do not move the silo until you see the
loading bellows go up.

e Lower the loading bellows to the silo filling cover with
the lowering button and repeat the operations.

¢ After the loading process is completed, lift the loading
bellows up to its highest position with the up button.

¢ When the loading bellows is in the closed position, the
filter and the fan will stop automatically.

e WARNING: Screw conveyor should not be left full.

o After the silobus is pulled from under the loading
dock, press the “D” button on the wireless control and
then the “B” button together to lower the system. If the
keys are pressed individually, the piston will not work.
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¢ Ana salteri “0” konumuna getirerek sistemi kapatin.

e Turn the system off by turning the main switch to the

“0” position.

2.5 BAKIM

Bakim islemine baslamadan 6nce, liniteye gelen bitin
enerji hatlari kapatiimalidir.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji agma kapama
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolstiz kullanilmasini
onleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi haizdir.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglariigin Gretici sorumluluk Gstlenmeyecektir.

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagh
olarak farkli asinma ve sonuglar ortaya cikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkli
uygulamalar gelistirmekle yukumlidr.

Asagida verilen bakim  notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Grinin  calismasini  engelleyecek sonuglar ortaya
cikabilir. Tium kontrol goézlem ve bakimlar Grlin glvenli
durumda iken yapilmalidir.

Calisanlari korumaya yonelik alet ve/veya techizatlari
bulundurunuz, kullaniniz.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullaniimalidir. Kaldirma
ve tasimalar esnasinda calisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmalidir.

2.5 MAINTENANCE

Before maintenance procedures, all power lines must be
disconnected.

Prior to each action, check that the energy lines are cut.
It is vitally important to take precautions in order to
prevent the on/off button of the power supply from
being operated without authorization or control.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this manual.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Supply and use safety equipment and tools that may be
required for worker safety.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.
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Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  yapilmasi  durumunda Unitede problem
yasanabilecek ve {inite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.

Her vardiya dncesinde;

Dis gérunis itibari ile kontrolleri yapiniz.

Makinaya ait uyari etiketlerinin mevcut ve iyi durumda
oldugunu kontrol ediniz.

Tlm civata somunlarin mevcut ve sikili oldugunu kontrol
ediniz.

Filtre hava tanki tahliye muslugunu acgarak biriken suyu
atiniz.

Toz toplama bunkerini kontrol edin ve bosaltin.
Bunkerin asiri dolu olmadigindan emin olunuz.

Reduktor yag seviyesi ve kagak kontrolii yapiniz.

Elektrik motor baglantisi ve enerji girislerini kontrol
ediniz.

Haftalik bakim;

Haftada bir helezon konveyor cikis agzi ve ara yataklar,
gozetleme kapaklari agilarak kontrol edilmeli ve biriken
malzeme kalintilari  temizlenmeli ve yatak bosluk
kontrolu yapilmalidir.

Filtre kapag acilarak temiz bdlgede tozlanma olup
olmadigina bakiniz.

Ktguk miktarh tozlanmalar normal olabilir firca ve/veya
basingli hava ile temizleyiniz.

Bobin civatalari ve bobinleri kontrol ediniz.

Kablo ve soketleri kontrol ediniz.

Basing farkini kontrol edin, normal basing farkindan
daha yuksek bir basing var ise ariza tespit bolimiine
bakiniz.

Fan glrilti dizeyi ¢ok yiuksekse fani kontrol ediniz,
sorun diizelmediyse degistiriniz.

Mobil Tanker Yiikleme Sistemi’nin malzeme girisinde
kalinti kalmamasini saglayiniz.

Aylik Bakim;
Gunliuk kontrollerden sonra enerjiyi ve basingh hava

gelisini kapatiniz.

Hava tanki tahliye muslugunu acarak hattaki havayi
bosaltiniz ve bakim bitinceye kadar acik tutunuz.

Filtre kapagini aginiz.

Filtre elemanlarini sdkerek cikartiniz. Yirtilma, delinme,
hasar benzeri anormallik kontrolini yapiniz.

Yiizeyinin kirliligini kontrol ediniz. Plastik veya keskin
ylzeyi olmayan tahta ile ylizeydeki yapismalari gideriniz.
Sert ve delecek sekilde islem uygulamayiniz.

Gerekmesi durumunda basingh hava ile temizleyiniz
veya su ile yikayiniz.

Kuruduktan sonra, sabun veya vazelin tiri petrol yagi
disinda bir kaydirici kullanarak oturma ylzeyi ve ringinin
cevresini yaglayiniz.

Filtre eleman montaj tablasini temizleyiniz ve filter
elemanlarina yeterli baski uygulayarak yerlerine ¢akiniz.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.

Before each shift;

Check the unit visually.

Check that the warning labels on the machine are
present and in good condition.

Check all the bolts and nuts present and they are
tighted.

Open the discharge valve of the filter air tank to
discharge accumulated water.

Check and empty the dust hopper. Make sure that the
dust hopper is not overly full.

Check oil level and leakage for gearbox.

Check the electric motor cable and the energy
connections.

Weekly maintenance;

Screw conveyor outlet and hanger bearings should be
checked once a week by opening the inspection
hatches, and the accumulated material residues should
be cleaned and bearing gap control should be carried
out.

Open the top cover to check the clean part of the filter
plate for dust.

Minor dust accumulation is normal, clean with a soft
brush and/or compressed air.

Check the coils and fixing bolts.

Check the cable and sockets.

Check the pressure difference, if there is abnormal
pressure differences refer to the Troubleshooting
section.

If the fan noise level is too high, check the fan, if the
problem is not resolved, replace the fan.

Ensure that no residue is left in the material inlet of the
Mobile Tanker Loading System.

Monthly Maintenance;

In addition to daily controls, turn off energy and the air
supply.

Discharge the air in the tank and keep the tank release
valve open during maintenance.

Open the cover.

Disassemble the filtering elements, check for anormalies
such as damage, wear or tear.

Check the surface for dirt. Use plastic or wood without
sharp edges to clean sticking material.

Do not perform hard or penetrative actions.

If necessary, clean by pressurized air or wash with
water.

After drying, grease the lower platform and around the
ring by using lubricants other than soap and petrol
based products.

Clean the filter plate surface and replace or reassemble
the filtering element.
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islemleri tersine uygulayiniz, filtreyi tekrar toplayiniz.
Caligir hale geldiginden emin olunuz.

Reassemble the filter by repeating the above steps in
reverse order.
Ensure that the unit is functional.

Yearly Maintenance;
Check the seals for wear, if necessary replace it.

Yillik Bakim;
Contalari asinmaya karsi kontrol edin ve gerekirse

degistiriniz.

Ufleme borularinin temiz ve tikali olmadiklarindan emin Make sure that the blowing pipes are cleaned and not
olunuz. clogged.

2.6 YAGLAMA 2.6 LUBRICATION

2.6.1 Ara Yatak ve Kafa Yatak;
Geregi durumunda ara yatak ve kafa yataklar igin
kullanilabilecek yag marka ve kodlari asagida verilmistir.

2.6.1 Hanger Bearing and Head Bearing;
The recommended grease brands and codes that can be
used for hanger bearings and head bearings are given

below.
Yag Tipi Marka
Type of Greases Brand
SHELL S2 V100C 3 GREASE SHELL

2.6.2 Rediiktor: 2.6.2 Gearbox:

Reduktor icin yaglama; ilk yag degisimini 500 saat, After the first 500 hours of operation, replace the oil
sonraki yag degisimini 3000 saat calisma sonunda completely. Then, periodically check the lubricant level
yapiniz. and change the oil every 3000 hours of work. Below is a
Geregi durumunda rediiktorler igin kullanilabilecek yag table showing the type and brand name of
marka ve kodlari asagida verilmistir. recommended greases.

TiP MARKA

TYPE BRAND
DT-220 API

OMALA 220 SHELL

TIVELA OIL WA SHELL
PONTIAX HD IP
ENERGOL SG 150 BP

MOBILGEAR 629 MOBIL

REDUKTOR TiPi HELEZON KONVEYOR ACISINA GORE YAG MiKTARI
GEARBOX TYPE OIL CAPACITY ACCORDING TO SCREW CONVEYOR ANGLE
o < < o o < < o
HBR Serisi 0°sas13 167 < a<d>
) Litre Litre
HBR Series . .
Liters Liters
HBR 130 2,0 2,8
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2.7 PARCA DEGISiMi

Yedek parca taleplerinde mutlaka Uretici firma ile
iletisime geciniz ve makine Uzerindeki seri no ve tip
modelini bildiriniz. Orjinal disi parga kullanmayiniz.

2.8 SERVIS DISINA ALIM

Ekonomik 6mriinin servis disi hizmet digina alinmasi
sirasinda; Plastik malzemeleri ayiriniz ve gecerli cevre
mevzuati uyarinca, ilgililere teslim edilerek imhasini
saglayiniz.

2.9 ARIZA TESPITi VE GiDERILMESi

Uriiniin  galismasi ile ilgili olusabilecek sikintilar
konusunda asagida verilen notlar yol gostericidir.

Filtre

Enerji ve basingh hava gelisinden emin olunuz, su
tahliyesi yapiniz.

Elektronik karti aginiz, kirmizi / yesil lambalar yanmiyor
ise giris bolumu sigortasini kontrol ediniz duzeltiniz.
Bobinin saglam ve fonksiyonel oldugunu kontrol ediniz.

Mutlaka hava girisini ve enerjiyi kesiniz su tahliye
vanasini aginiz sistemde basingh hava kalmadigindan
emin olunuz.

Bobinin gegirildigi pilotu sokiiniiz. (Dikkat edin pilotun
icindeki silindir ve yay diismesin ve konumunu korusun)
pilot ici silindirin pilot icerisindeki yuvada rahat ve kolay
hareket edebildiginden, pas, yag, tortu, toz gibi
unsurlardan ari oldugundan emin olunuz. Pilotun yuvasi
icerisindeki 1,5 mm c¢apindaki deligin takinmamis olmasi
onemlidir, temizleyiniz.

Jet pulse valfin Ust kapagini alyan anahtari ile aginiz.
Civatalari dokmeden kapagi kaldiriniz.

Diyafram plakasini aliniz, st kapaktaki kanal ve
diyafram Gzerindeki delikli boru, delik iginin temiz
oldugundan emin olunuz, degilse temizleyiniz. Diyafram
Gzerinde, kir, tortu, yirttk ve benzeri arizi durum
olmamasina dikkat ediniz.

Valf alt govdesi cikis ve girislerinin temiz oldugundan
emin olunuz.

2.7 REPLACEMENT OF COMPONENTS

If you should require spares for your unit, please contact
with producer and it is necessary to inform all datas
such as serial number, type etc. which are written on
the machine’s plate. Do not use non-original parts.

2.8 DEMOLITION

At the end of the working life of the unit, demolish it
according to the following recommendations: plastic
parts consigning them to the authorized collection
centres.

2.9 DEFINING
SHOOTING

PROBLEMS AND TROUBLE

Below are some guidelines regarding problems that may
occur during the operation of the product.

Filtre

Energy supply and pressurized air shall be available and
condensed water to be discharged.

Turn on the electronic card, if red and green lights are
not on, check the fuse at energy inlet. Check that coil of
the valve is intact and functional.

During all controls, energy must be off, pressurized air
lines empty and tank completely discharged of
pressurized air.

The pilot group shall be disassembled. (Make sure that
the cylinder and spring inside the pilot to not change
position). Ensure that the cylinder can move easily
inside the pilot and is free from rust, grease, dust and
residue.lt is important that the 1,5mm hole in the pilot
slot is not blocked, if so clean.

Open the top cover of the jet pulse valve with an Allen
wrench and lift the cover without dropping the bolts.

Take out the diaphragm plate. Ensure that the channel
on the top cover and holes on the pipe are not blocked,
if so clean. Ensure that the diaphragm is free from dirt,
residue, tear and similar defects.

Ensure that the valve lower body outlet and inlets are
clean.

Ensure that the inlet and outlet holes of the distributor
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Distribitor giris ve ¢ikis deliklerinin acgik ve fonksiyonel
oldugundan emin olunuz. Distribitér cikis uglarinin
kartus merkezlerinde oldugundan emin olunuz.

Geriye dogru siralayarak filtreyi toplayiniz her valf icin
ayni islemi tekrarlayiniz, islemleriniz bittikten sonra hava
ve enerji girisini veriniz.

Filtre galismaz ise problemi ve yapilan islemleri not
ederek nihai sonugla birlikte servis firmasina miracaat
ediniz.

Filtre elemanlari ¢cok cabuk tikaniyorsa. Diger kontrollere
ilave olarak silo dolum borusunun ucunu kontrol ediniz,
Ucta hava cikisi yere yonelik olmahdir. Karsi duvara
yonelik ise filtre ye ulasan havada normalin ¢ok lizerinde
tozlu hava ulasiyor olabilir.

Helezon Konvey6r

Geceleri helezonlar bos birakilmamakta bu nedenle
yogun nem helezon igerisinde taslasma veya
keseklenme yasanmaktadir.

ilk désnemde veya daha sonra, sikismayi gidermek amaci
ile motor zorlanmis ve buna bagl olarak, sargilar
kavrulmus veya rotor zedelenmis olabilir. Glg dislimi
olabilir.  Akim  degerinin  tespiti bu  durumu
aydinlatacaktir.

istisnasiz tim calisma durumlarinda sikisiyor mu? Tiim
silolarda sikisma oluyor mu?

Helezon konveyor bos park ediliyor mu?

Stkisma:

e Normal ¢alisma esnasinda hi¢ beklenmedik
bir anda meydana geliyor mu?

e Sikisma oldugu zaman elektrik panosunda
termik aglyor mu?

e  Sikismayi nasll gideriyorsunuz?

e Sikisma sonrasli yapilan temizlik isleminde
(topaklanma) keseklenme gozleniyor mu?
Veya yabanci madde tespit edildi mi?

e Sikisma durumlarinin hep ayni zamanda
yani hep sabah veya 6gleden sonra, kis
aylarinda... gibi) veya duruma denk gelmesi
gibi bir durum s6z konusu mu?

Stkisma durumunda, manuel olarak motor zorlandigi
zaman cekilen akim motor etiket degerine uygun mu?
Olgiildii ise deger nedir?

Helezon konveyoér ara vyataklari ve kafa vyatagl
yaglanmasi yapiliyor mu?

Ne kadar aralikla?

Ne tip yag ile?

are open and functional. Check that distributor outlets
are at the center of the filtering elements.

Repeat all above steps in reverse order and for each
valve to reassemble the filter and re-connect energy and
pressurized air.

In the filter does not start, apply to producer with a
detailed report of what you have done ant the final
status of the filter.

If filtering elements get blocked frequently, in addition
to other controls, check the silo filling pipe outlet. It
shall be perpendicular and downwards. If it is horizontal
the emission is excessive, correct it.

Screw Conveyor

Screw conveyor is parked full and result is blocked
system.

Excessive loading is applied by motor to overcome the
blocking forces and motor is damaged which results
with reduced power. Check the consumed amperes.

Is the blocking present on all silos and all the time?

Is the screw conveyor parked empty?

Blocking;

e Does it occur at start up?

e Does it occur at any time during normal
operation?

e Is there thermal relay and similar protection
facilities and they shall run properly?

e How could you eliminate blockage?

e Have you inspected any lumps, and /or
contaminants or external solid objects?

e Is there any certain period of time for
blockage(s) to occur? eg: in the mornings or in
the afternoon? Or after filling the silo? Or when
silo empty?

Read the consumed current during start up and check if
within the limits of the motor?

What is the greasing/maintenance frequency of the
head and hanger bearings?

What is the type of the greased use?

What is the ugantity of grease?
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Ne miktarda?

Ara yataklarin durumu iyi midir? Asinma, Sikisma,
emareleri var midir? Dogru monte edilmis midir?
Gozetleme kapaklari asagi yone bakiyor mu?

Reduktor tzerindeki mekanik salmastra iyi durumda
midir?

Rediktor flangi ile govdesi arasindaki savak cebi agik
midir? (toz kagiriyor diye kapatilmis midir?)

Reduktor yagi temiz midir? Degistirilmis midir?

Konveyor bosta calisma sesi ¢cok mudur? Benzetme
yaparsaniz, buzdolabi veya... Hangi seviyededir?

380V ve direkt kalkis (Yildiz? Gggen?) baglantilardan
hangisi mevcuttur?

Elektrik motorunun ¢ektigi akim degeri nedir? Helezon
konveyor; bosta iken, dolduruldugunda ve tam calisirken
amperaji okuyun ve kaydedin.

Kontrol edilmesi gerekenler;
e Motorlarin rulmanlari iyi durumda midir?
e Motorlarin sogutucu fanlari temiz midir?
e Motorlarin yuzeyleri temiz midir?
e Asiriisinma tespit edilmis midir?

Check the hanger bearings for wear of blocking? Check
the hanger bearings are correctly installed? Are the
inspection hatches point down?

Check the mechanical seal on the gearbox?

Check the relief gap opening on the gearbox body. It
shall be clean and open?

Check the oil type quantity and service life for the
gearbox?

j) Is there any noise when screw conveyor is running, at
idle & at loaded condition, what is it like?

Check the cable and connection star or delta?

What is the current consumption? Read and record the
amperage when the screw conveyor is idle, filled and at
full operation.

Check;
e the bearings
e cooling fans
e surfaces of the body (to be clean)
e heat level of the motor
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3.
YEDEK PARCA KATALOGU

SPARE PARTS CATALOGUE
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Yedek parca taleplerinde mutlaka Uretici firma ile If you should require spares for your unit, please contact

iletisime geciniz ve makine tzerindeki seri no, model vb with producer and it is necessary to inform all datas
tim gerekli bilgileri bildiriniz. Orjinal disi parga such as serial number, type etc. which are written on
kullanmayiniz. the machine’s plate. Do not use non-original parts.

No |Tanim Description

1 b) Fanli filtre sapkasi b) Filter cover with fan
2 Hava tanki ve distribGtérler | Air tank and distributors
3 Conta Seal

4 Filtre govdesi Filter body

5 Filtre elemani Filter element

6 Filtre eleman tablasi Filter element plate

7 Elektronik kart Electronic card
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No |Tanim Description

1 Elektrik motoru Electric motor

2 Reduktor Gearbox

3 Salmastra Seal / Stuffing Box
4 Dis boru baglanti flansi Outer pipe connection flange
5 Saft Shaft

6 Helis Flight

7 Ara yatak Hanger bearing

8 Gozetleme kapagi Inspection hatch
9 Kafa yatak Head bearing

10 | Universal giris Universal inlet

11 | Giris agzi flangi Inlet flange

12 | Cikis agzi Outlet
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